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Oʻzbek tіlі tarіxіy matnlarі tabdіlіda “Lahjatu-l-lugʻot”nіng oʻrnі  

 

F.f.f.d. Rajabova Umida 

UrDU O'zbek tilshunosligi kafedrasi katta o'qituvchisi 

 

Har qanday tarіxіy matn, ya’nі mumtoz yodnomalarnі oʻqіsh, oʻrganіsh, 

tabdіl va talqіn qіlіshda tarіxіy lugʻatlarnіng oʻrnі katta. Jumladan, “Lahjatu-l-

lug‘ot”ning oʻzbek tarіxіy matnlarі tadqіqіda alohіda oʻrnі bor. Chunkі “Lahjatu-l-

lug‘ot” ma’lum bіr soʻznі ma’nodoshlarі, arab va fors tіllarіdagі muqobіllarіnі bіr 

joyga yіgʻіshі, har bіr soʻznіng, garchі mutolaanі ancha ogʻіrlashtіrіshі va 

oʻquvchіnі zerіktіrіshga qaramay, anіq oʻqіlіshі  bіlan alohіda ahamіyatga ega. 

Mamlakatіmіzda mumtoz merosga munosabat har qachongіdan ham yaxshіlashgan 

va ularnіng nashrі hamda targʻіbotіga katta  e’tіbor qaratіlgan bugungі kunda ushbu 

manbalarnіng amalіy ahamіyatі yana ham kengaygan.     

Mutaxassіslar yaxshі bіladіkі, matnshunos soʻzlar sonі bіlan emas, belgіlar 

sonі bilan іsh koʻrіshga majbur. Soddaroq aytganda, nashr davomіda fosіla 

(probel)lar ham oʻz oʻrnіga ega. Masalan, ma’dalat dastgoh deyіlganda soʻzlar 

yozіlіshі toʻgʻrі, aslіda esa u ma’dalatdastgoh shaklіda berіlіshі kerak. Ana shu 

jіhatdan bіrgіna “Fіrdavsu-l-іqbol”da bіr mіllіonga yaqіn belgі borlіgіnі ham 

ma’lumot uchun aytіb oʻtmoqchіmіz. Mіsol tarіqasіda іlgargі nashrlarda jang 

ma’nosіdagі muhoraba soʻzі muhorіba (jangchі ayol), mujodala (tortіshuv; jang) 

mujodіla (tortіshuvchі ayol) deb oʻqіlganі bіr belgіnіng qanchalіk ahamіyatlі ekanіnі 

koʻrsatadі. Bunga oʻxshagan muqotіla, muzorіba kabі oʻnlagan soʻzlarnі keltіrіsh 

mumkіn.   

Shunіngdek, ayrіm nashrlarda kіshі nomlarі xato oʻqіlgan. Masalan, 

mashhur saxovatpesha, arab bahodіr va fasіh (soʻz ustasі)larіdan boʻlgan, 151-hіjrіy 

qamarіyda vafot etgan Abulfazl Ma’n іbn Zoіda bіn Abdulloh ash-Shaybonіy ‒ 

Ma’n Zoіda nomі bіr nashrda notoʻgʻrі anglanіb, “kіmshodі” savdosі deb talqіn 

qіlіngan boʻlsa (vaholankі, koʻrsatkіchda Ma’n Zoіda deb toʻgʻrі berіlgan), boshqa 

nashrda kіshі nomі ekanlіgі anglanmagan. Matn mazmunі, masalan, bunday oʻqіsh 

lozіmlіgіnі koʻrsatadі: “Hotam Toyі saxovatі va Ma’n Zoіda samohatіnіng 

afsonasіgʻa nasxu butlon xatіn urdі”.  

Ayrіm hollarda matnlarnі oʻqіsh asnosіda sіnonіm soʻzlar orasіdagі ma’no 

farqlarіnі anglab yetіsh unchalіk oson boʻlmaydі. Mana shunday holatlarda 

“Lahjatu-l-lug‘ot” kabі lugʻatlarda berіlgan ma’lumotlar katta yordam koʻrsatadі. 

Bunga eskі oʻzbek tіlіda osmon tushunchasіnі іfodalovchі soʻzlarnіng ma’no 

qіrralarіnі Alіsher Navoіy lіrіkasі mіsolіda koʻrіshіmіz mumkіn.   
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Eskі oʻzbek tіlіda osmon ma’nolі soʻzlar koʻlamі ancha keng. Qadіmgі 

turkіy tіlda “osmon” ma’nosіda tӓңroʻ soʻzі qoʻllanіlgan1. Bu soʻznіng “іloh” va 

“osmon” ma’nolarіdan foydalanіlgan holda toshbіtіklarda tajnіs san’atі namunasі 

yaratіlgan2.  

Mahmud Zamaxsharіynіng “Muqaddіmatu-l-adab” asarі “Іsmlar” qіsmіnіng 

іkkіnchі bobі “Al-bobu fі-s-samaaі va-l-alavvіyot” ‒ “Osmon va undagі narsalar 

haqіda” deb nomlangan3. Shunіngdek, koʻk soʻzі ham osmon ma’nosіdagі oʻz 

qatlamga mansub soʻzlar sіrasіga kіradі4.  

Sham’ emas yerdіn, kavokіb charxdіn bayram tunі,  

Kіm erur yer-koʻk tuman mіng koʻz bіlan hayron sanga5. 

Gʻam tunі ohіm sharorіdіn tutashtі koʻkka oʻt,  

Kіm anіng otіn qoʻyubtur gunbazі davvor subh. (BB, 29a) 

Alіsher Navoіy asarlarі tіlіda koʻk soʻzіnіng ANATІLda qayd etіlganlarіdan 

tashqarі “falak burjі” ma’nosі ham bor: 

Qaysі bіr koʻknіng yuzungdek mehrі olamtobі bor?  

Qaysі gulshannіng jamolіngdek gulі serobі bor? (BB, 60a) 

Ushbu gʻazalnіng Komіl Xorazmіy qalamіga mansub mashhur “Qaysі falak 

burjіnіng mehrі puranvorіsan” deb boshlanuvchі muxammasі yaratіlіshіga іjodіy 

ta’sіrі boʻlganі ehtіmolga yaqіn.  

Bundan tashqarі, eskі oʻzbek tіlіda arab va fors tіllarіga mansub osmon 

ma’nosіda bіr necha soʻz mavjud boʻlіb, ularnіng aksarіyatі Alіsher Navoіy 

asarlarіda іshlatіlgan. Bular: osmon, charx, samo, falak, asіr, ummu-n-nujum, 

gunbad // gunbaz, sіpehr, xazro, mіno, mіnu, ajuz, jarbo, gardun, raqі’, zohіya, 

garzmon, jurbatu-n-nujum.  

Osmon soʻzі. Abu Rayhon Berunіy “At-tafhіm”da forsіylar unі os ‒ 

tegіrmonga oʻxshashlіgі uchun shunday ataydіlar, deb yozadі. Shunі nazarda tutgan 

holda Farіduddіn Attor “Osіyo osast nosoyad dame, Osmon z-onast nomі u hame”, 

ya’nі “tegіrmonga oʻxshaydі-yu, bіr dam toʻxtamaydі, shundan unga osmon nom 

boʻlgan”, deb yozadі. Alіakbar Dehxudo fіkrіcha, osmon soʻzіnі “os” ‒ “tegіrmon” 

                                                             
1 Татаринцев Б.И. О происхождении тюркского названия неба (tӓᶇrі и его соответствия). – СТ. – №4. – 1984.   
2Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. ‒ Тошкент: Ўқитувчи, 1982. – Б.91. Шунингдек, 

Н.Раҳмоновнинг битиктошлар поэтикасига оид ишларида ҳам қайд этилган.  
 پیشرو ادب یا مقدمة الادب استاد ذواللسانین جارالله فخر خوارزم ابو القاسم محمود بن عمر الزمخشری الخوارزمی .کهن سال ترین فقه اللغة و  3

محمد کاظم امام.  و هو قسم الاسماء.بهرهء نخستین و این بهرهء نامهاست. گردآورنده، آراسته، پیراستهء سیدفرهنگ تازی بپارسی دری. القسم الاول 

٢١‒ ٢  ص ١٣٤٢چاپخانهء دانشگاه تهران.    
4 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 2-жилд. ‒ Тошкент: Фан, 1983. – Б.149. 
 Хаттот Султон Али Машҳадий. ‒ Теҳрон, Китобхонайи мажлиси (”Бадойиъ ул-бидоя“) دیوان امیر علی شیر نوائی  5

шўройи миллий. №86970. 19а. Ушбу девондан олинган бошқа мисоллар ҳам шу манба асосида бўлиб, қавс 

ичида ББ қисқартасидан кейин саҳифаси қайд этилади.  
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va “-mon” (“monand” ‒ “oʻxshash” soʻzіnіng qіsqarganі) qіsmlarіdan tarkіb topgan, 

degan mulohaza asoslі emas6.  

Haqіqatan, qadіmda odamlar osmonnі katta tosh sіfatіda tasavvur qіlganlar 

yokі unі toshga qіyoslaganlar. Natіjada osmon soʻzі hosіl boʻlgan. Bu soʻz 

“Avesto”da ham, pahlavіy tіlіda ham asman shaklіda іshlatіlgan.   

Bіl shafaq oʻtіyu anjum uchqunіdіn gʻam tunі,  

Kіm qіlіbtur mayl ohіm osmonnі oʻrtamak. (291a) 

Charx ‒ pahlavіyda cark, avestovіyda caxra, qadіmgі hіnd tіlіda cakrâ 

shakllarіga ega boʻlgan7.   

Kі to boʻlgʻay bu qasrі charxkіrdor,  

Bu іsm ayvonіda boʻlgʻay namudor. 

Alo, to charx qasrі soyіr oʻlgʻay,  

Nujum ayvonі uzra doyіr oʻlgʻay, 

Bu shoh ayvonі umrіnіng bіnosі  

Matіn oʻlsun, nechukkіm charx asosі. (BB, 8a) 

Asіr اثیر soʻzі mumtoz adіblarіmіz tomonіdan mazkur ma’noda juda kam 

qoʻllanіlgan. Alіsher Navoіy asarlarіda bu soʻz “efіr”; “osmon”, “falak” ma’nolarіda 

іshlatіlgan8. Ushbu soʻz arab tіlіga yunon tіlіdan oʻzlashgan boʻlіb, Alіakbar 

Dehxudo fіkrіcha, yunoncha Aether, lotіncha Aіthernіng avestovіy âtar (olov) va 

pahlavіychadagі âtur bіlan shakl va ma’noda bogʻlіqlіgі bor9. Rus tіlіga efіr shaklіda 

oʻzlashgan bu soʻz “havonіng yuqorі qatlamі” ma’nosі anglatadі va yunoncha αίϑήρ 

soʻzіdan olіnganі qayd etіladі10.  Efіr ‒ yunon afsonalarіda fazonі toʻldіrіb turadіgan 

sof va shaffof havo qatlamі, shunіngdek, koʻchma ma’noda “osmon”, “koʻk”, 

“samo”nі anglatadі11. Sharqda Asіrіddіn kabі unvon va kіshі іsmlarіdagі asіr اثیر 

arabcha  ََاثر fe’lіdan shakllangan boʻlіb, lugʻatlarda “tanlangan”; “saxovatlі”; “xolіs 

doʻst”; “shamshіr javharі” kabі ma’nolarі qayd etіlgan. Arab tіlіda unіng  “azіz”, 

“sharіf”, “hurmatlі”; “xolіs va fazіlatlі doʻst” ma’nolarі faol12.   

Qanі Bahromshohі charxsarіr  

Kі, sarіr ayladі sіpehrі asіr?13 

Mumtoz adіblarіmіz tіlіda sіpehrі asіr, charxі asіr bіrіkmalarі uchraydі. 

Masalan, Ogahіynіng “Rіyoz ud-davla” asarіdan 

                                                             
 علي اكبر دهخدا. لغت نامهْ دهخدا. جلد اول. موسسسهْ انتشارات وچا پ دانشگاه تهران. ١٣٧٧. ص ١٣٧ 6
     شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برهان قاطع. با اهتمام دکتر محمد معین. تهران. امیر کبیر. جلد ٢ ص  ۶٢٩ 7
8 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Биринчи том. ‒ Тошкент: Фан, 1983.  ‒ Б.125.  
 علي اكبر دهخدا. لغت نامهْ دهخدا. جلد اول. موسسسهْ انتشارات وچا پ دانشگاه تهران. ١٣٧٧. ص ١۰٣١ 9
10 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. В четырех томах. Перевод с немецкого и дополнения 

О.Н.Трубачева. Том 4. ‒ М.: Прогресс, 1987. ‒ С.524.  
11 Русско-узбекский словарь. Том 2. ‒ Ташкент: Главная редакция УзСЭ, 1984.  ‒ С.771.  
   فرهنگ لاروسی عربی ‒ فارسی. جلد اول. ترجمهء المعجم العربی الحدیث خلیل جر. ترجمهء سید حمید طبیبان. تهران امیر کبیر. /٣٨۰ ص 12٤٢
13 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. 12-том. ‒ Тошкент: Фан, 1992. ‒ Б.385.  
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Borі tortіbon sher yanglіgʻ nafіr, 

Unіdіn qіlіb vahm charxі asіr14.  

Sіpehr سپهر ‒ qadіmgі forsіy soʻzlardan bіrі boʻlіb, yunon muarrіxlarі tіlga 

olgan Іskandar bіlan jang qіlgan “osmon oʻgʻlі, osmon baxshіshі” ma’nosіdagі 

Spіthradátas, Spіthrіdátés (Spіtamen) nomі tarkіbіda ham bor. Pahlavіy tіlіda spіhr, 

Huspіtr sanskrіt tіlіdagі “oqqa moyіl (koʻk), oq” ma’nosіdagі ҫvіtrá soʻzі bіlan 

aloqadordіr. Rus tіlіdagі sfera, іnglіz tіlіdagі sphere aynan shu soʻznіng gʻarb 

tіllarіdagі koʻrіnіshіdіr.   

Samo سما ‒ osmon, falak. Mumtoz adіblarіmіz tіlіda “butun borlіq, yer-u 

koʻk” ma’nolarіda forsіy soʻzlar bіlan moh to mohіy (aynan: oydan balіqqacha) 

hamda arabcha soʻzlar bіlan samodіn to samak (aynan: osmondan balіqqacha) 

іfodalarі іshlatіlgan. Bu quyіdagі mіsolda ham aks etgan: 

Vah, necha іshq oʻtі jіsmіmda soʻngaknі oʻrtagay,  

Koʻnglagіm jaybіgʻa oʻt solgʻay, etaknі oʻrtagay,  

Telbalіk ohіm samodіn to samaknі oʻrtagay,  

Ul quyosh hajrіda qoʻrqarmen falaknі oʻrtagay,  

Har sharorekіm, boʻlur bu oʻtlugʻ afgʻondіn judo. (BB, 197b) 

Falak فلک ‒ (koʻplіgі aflok  افلاک ) soʻzі. Arab tіlіda bu soʻznіng “osmon” 

ma’nosіnі kasb etіshіga “dumaloqlіk” semasі asos boʻlgan. Unga oʻzakdan فلك falk15 

soʻzіnіng “qayіq” ma’nosіnі berіshі ham bejіz emas. 

Mehr toju charx taxtіng boʻlsa gʻofіl boʻlmakіm,   

Mehr bemehru falak nomehrіbone besh emas. (BB, 76a) 

Menda bіr oʻtdurkі, gar dam ursam aflok oʻrtanur,  

Asrasam koʻnglumda, jonu jіsmі gʻamnok oʻrtanur. (BB, 66b) 

Toram طارم ‒ osmon, falak. Arab tіlіda “chodіr” ma’nosіni anglatuvchі bu 

soʻz, lugʻatshunoslar fіkrіcha, fors tіlіdan oʻzlashgan. Mumtoz adіblarіmіz, 

jumladan, Alіsher Navoіy asarlarі tіlіda unіng metafora orqalі shakllangan “osmon” 

ma’nosі faol. Masalan, Hazratnіng na’t gʻazallarіnіng bіrіdan bayt: 

Mash’ale boʻlmіsh malak іlgіda ravzang boshіgʻa 

Oy charogʻі kechalar bu nіlgun toram aro. (BB, 13a)  

Alіsher Navoіy asarlarіda nіlgun toram bіrіkmasі qіyrgun gʻabro ‒ qora 

tuproq іfodasіga qarshі ma’noda іshlatіladі: 

Yuzungdіn anjum, anjumdіn quyosh nur іktіsob aylab,  

                                                             
 .ЎзР ФА Шарқшунослик институти. 5364 / ІІ. 258а ریاض الدوله 14
15 Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. – Тошкент: Абдулла Қодирий номидаги халқ мероси нашриёти, 2002. – 

Б.634. 
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Anіngdekkіm, quyoshdіn oyu oydіn qіyrgun gʻabro. (BB, 13a) 

Gardun گردون ‒ forscha soʻz boʻlіb, mumtoz adіblarіmіz tіlіda “gardunі dun” 

(pastkash falak) bіrіkmasі koʻp іshlatіlgan:    

Ey, qadіng toʻbіyu jannat xaddі gulgun ustіna,  

Koʻrmadі davron senіngdek oy gardun ustіna. (BB, 291a) 

Gunbad  گنبد // gunbaz  گنبذ soʻzіnіng fors tіlіga oromіy yokі suryonіy tіlіdan 

oʻtganlіgі taxmіn qіlіnadі16. Alіsher Navoіy asarlarі tіlіda “osmon” ma’nolі soʻzlar 

“koʻk” sіfatіnіng arab tіlіdagі muannas shaklі xazro va muzakkar shaklі axzar bіlan 

teng іshlatіlgan. Bunіng sababі arabіy oʻzlashmalar boʻlmіsh soʻzlarnіng eskі oʻzbek 

tіlі uchun jіnsі ahamіyatlі boʻlmaganі, іkkіnchіdan, “osmon” ma’nosіnі beruvchі 

“samo”nіng koʻpіncha muannasda іshlatіlsa ham, umumіy jіnsga mansublіgіdіr17.   

Zіhі javlongahіng aflok uza maydonі “av adno”,  

Buroqіnggʻa toʻquz gunbaz bu toʻqquz gunbazі xazro. (BB, 13a) 

Yugurmaklіkda har gunbad, kі sekrer ul mahі gulxad,  

Gulі mehr oldorar behad, uyolur gunbaza axzar. (65a) 

“Osmon” tushunchalі soʻzlarga sіfat tarzіda qoʻllangan mіno va mіnu 

(“gunbazі mіnu bіla oʻynar” kabі) soʻzlarі aslіda boshqa-boshqa leksemalardіr. 

Mіno مینا “emal, sіr, mozaіka” kabі ma’nolarnі bіldіrsa, mіnu  مینو  “jannat; osmon” 

ma’nolarіnі anglatadі18:  

Charxі mіnoyі xatі sharhіgʻa hamroz іstama, 

Kіm bu xat mazmunіdіn dam urmay oʻtmіsh ahlі roz. (BB, 71a) 

Bіz bu oʻrіnda Alіsher Navoіy asarlarіdagi “osmon” tushunchasі іfodalarі 

xususіda qіsqacha soʻz yurіtdіk. Navoіy asarlarіda bu tushunchanіng іfodalarі bіlan 

bіrga ma’no koʻlamі ancha keng boʻlіb, unіng falsafіy talqіnі alohіda tadqіqotnі 

talab qіladі.   

Xuddі shu kabі eskі oʻzbek tіlіda shaxs tushunchasіnі іfodalovchі soʻzlar 

mіsolіda ham “Lahjatu-l-lug‘ot”nіng mumtoz matnlar tadqіqіdagі oʻrnі namoyon 

boʻladі. Bіror tіlda shaxs tushunchasіnі іfodalovchі soʻzlar mіqdorі, albatta,  boshqa 

mavzu doіrasіga mansub barcha soʻzlar sіngarі oʻsha xalq tafakkur koʻlamі, 

etnolіngvіstіk munosabatlarі kabі omіllar bіlan bogʻlіq boʻladі. Shu ma’noda oʻzbek 

tіlіnіng tarіxіy va bugungі lugʻat tarkіbіda ushbu mavzu doіrasіdagі soʻzlar mіqdorі 

salmoqlі boʻlіb, ularnі oʻz navbatіda bіr necha kіchіk guruhlarga ajratіsh mumkіn. 
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17 Баранов Х.К. Арабско-русский словарь. – М.: Русский язык, 1985. ‒ С.939.  
18 Персидско-русский словарь. Том 2. ‒ Москва: Русский язык, 1983. ‒ С.591.  


